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НОВИ ЗБОРНИК О БЕСАРАБИЈСКОЈ БУГАРСТИЦИ

(Николай Тодоров (съст.), Език и култура на българи и гагаузи в 
Бесарабия: състояние и изследване. Сборник по случай 70-годишни-
ната на Васил Кондов, университетски конференциар, доктор по 

филология, и.д. „професор“, Universitatea de Stat  
„Grigore Țamblac“, Taraclia, 254 стр., 2023.)

	 Бесарабија је регион у Европи чија је живописна етно-језичка раз-
ноликост мало позната. Зато желимо да представимо зборник радова по-
свећен овој теми. Географски, реч је о подручју које је великим делом у 
Републици Молдавији, али и у Украјини. На обе стране налазимо сличне 
језичке, етничке и историјске констелације. Насупрот томе, другачија је 
политичка ситуација, као и ситуација језичког контакта. Док се у Украји-
ни примењују доста строги закони о употреби језика (о чему су писали 
Csernicskó et al. 2020), правна ситуација у Републици Молдавији је веома 
толерантна и држава се не меша у бриге разних језичких заједница. 
Што се тиче језичког контакта, руски је посебно важан у обе земље, док 
украјински такође представља контактни језик у Украјини и румунски у 
Молдавији. Дакле, у Украјини постоје три словенска језика у директном 
контакту један са другим, а у Молдавији два словенска и један романски. 
Бугарски и руски су веома слични на лексичком нивоу, док постоје и 
преклапања у структури бугарског и румунског (али и штокавских јези-
ка; види, на пример, у радовима Čirgić 2009; Henzelmann 2019; Кондов 
2021; Draganovici/Henzelmann 2023, Henzelmann 2024 и др.). 
	 Књига пред нама узима у обзир све ове аспекте. Посвећена је беса-
рабијско-бугарском лингвисти, стручњаку и научнику Василији Кондову, 
који ради као професор на Државном универзитету „Григориј Цамблак“ 
у Тараклији (тај град у Републици Молдавији је центар бугарске нацио-
налне мањине). Специјалност му је бугарска дијалектологија у Бесара-
бији, локална културна историја, бугарско-румунски језички контакти и 
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језикословна русистика. Објављивао је чланке у неколико земаља на по-
стсовјетском простору и у Бугарској (Кондов 2021), што је допринело да 
се бесарабистика примила у различитим земљама или се може прочитати 
у научним радовима као што је немачки стручни годишњак „Булгарика” 
(Henzelmann 2021).
	 Погледајмо сада садржај датог зборника. Подељен је на три главна 
тематска поглавља. Први део садржи радове у част Кондова који недавно 
напунио 70 година. Желимо да истакнемо да је Кондов један од најбољих 
стручњака у области бесарабијско-бугарске лингвистике, те се стога 
теме у овом делу односе и на лингвистичке проблеме. Марија Паслар, 
Тодор Балкански и Николај Тодоров у свом прилогу говоре о томе како 
интересовање Кондова за научни опис његовог матерњег језика има дугу 
историју. То можемо потврдити из личних разговора с Кондовом и зна-
мо да су, поред молдавских, украјинских и бугарских научника, у по-
следње време посебно немачке колеге спроводили емпиријске студије 
(попут балканолога Теодора Кала, професора Универзитета у Јени или 
слависта Мартина Хенцелмана, доцента на Универзитету у Грајфсвал-
ду). Консултације са Кондовом увек служе као важан извор, укључујући 
и иницирање битних контаката. Даље, ту читамо  кратке радове о бесара-
бијско-бугарским обичајима, дијалекатској ситуацији у Украјини и Репу-
блици Молдавији и књижевности. Кондов одлично познаје све ове теме 
и зна на какве друштвене и историјске изазове се ти проблеми односе.
	 У другом делу следе поздрави и захвалнице међународних колега, 
пријатеља и бугарских сународника из Републике Молдавије, Украјине, 
Бугарске, Немачке, Русије и Румуније. Кондов је међународно присту-
пан, његово мирно понашање као и колегијалан манир чини га озбиљним 
научником и пријатељским сапутником у потрази за новим сазнањима. 
Такође је увек био на располагању да нам помогне, да нас компетентно 
саветује на нашим истраживањима и путовањима у региону.
	 Трећи део књиге је додатак, и то Кондов дипломски рад из 1979. 
године који контрастно испитује руску и бугарску лингвистику. Зашто је 
он важан у овој књизи? Одговор је једноставан, јер у Совјетском Савезу 
није било лако бавити се академском бугарском студијом за саме етничке 
Бугаре. Кондов је ипак успео, а лингвистички опис језика у његовој до-
мовини Бесарабији постао је његово животно дело (види, на пример, у 
раду Кондов 2019). О томе можемо читати у овој монографији и желимо 
да истакнемо да је реч о значајној публикации која је намењена широком 
кругу читалаца. Без сумње, можемо је топло препоручити научној 
јавности и свима који су заинтересовани за Бесарабију.
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